Monday 25 Tuesday 26 Feb. | Wednesday 27 Thursday 28 Friday 29 Feb. 08
Feb. 08 08 Feb. 08 Feb. 08
9-9,15 | Inauguracion
*Dr. Carlos
Fortea, Dean
*Helen
Campbell
*Fermin
Alcoba, thc
9,15- | Prof. Dr. Dr. Sergio Dr. Cristina Prof. Dr. Dr. Emilio
10,45 | Erik Hertog | Viaggio Valderrey FernandoToda | Ortega Arjonilla
The Refiones Iglesia
Provison of | Trandation “Law Court” is | Reflexionesen
Legal theory...and Recorrido, not English: a | tornoala
Interpreting | practice (SP) actualidad y brief survey of | practicadela
and perspectivasdela | loan-wordsin | traduccién
Trandation investigacion en | the history of juridica, juraday
inthe EU: A traduccion English and judicial
Satus juridica (SP) attitudesto (SP)
Quaestionis linguistic
(EN) borrowing (SP)
10,45 | Pausa café Pausa café Pausa café Pausa café Pausa café
11,15
11,15- | Dr. Rosario | Visit (National Prof. Dr. Africa | Dr. Javier San | Dr. Silvia Roiss
12,45 | Martin Spanish Civil Vidal JoseLera Los intentos de
Ruano War Archiveand | Claramonte Un capitulo de | clasificacion de
Critical Masonic Logia) Teorias laHistoriade |tipos y clases de
Insightsin SP interculturalesde | la Traduccion | texto a partir de
Legal la traduccion enlaUniv.de | la observacion de
Trandation (SP) Salamanca estructuras
(SP) (SP) recurrentes.  El
modelo de
andliss textual
multinivel.
(SP)
13-14 | International | 10 lecture: IO lectureon Vigt (Old 1O round table
Organisations | Traducciony Eurodicautom Library) SP Eric Warot,
(10) proceso and |IATE Robin Halle,
roundtable | legidativo en el (Antonio Aylldn, LiviaKonta
Campbell, Parlamento Agustin Legal trandation
Alcoba, Europeo, ifiigo | Jiménez) SP at different 10s:
Hala, Helena | Valverde, SP UN, WTO, WMIPO
EN/SP EN/SP
Pausa Pausa almuerzo Pausa almuerzo Pausa almuerzo | Pausa almuerzo
almuerzo
16-18 | 10 workshop | 10 workshop IO workshop, | O workshop
Juan José Helena O'Hare, | Michael Ten- Ferdinand Separate activity
Coy: FAO | EU texts, EN Pow, UN legal Hampe. The ‘fgseg;ﬁigfariﬁd
texts texts, EN use of ]
SP electronic tools

AVT Module (only




Separate activity | at UNOV, SP 2nd year)
for concerned Dr. Gauti
, Kristmannsson
Master’'s Recording and
students viewing of dubbed
Médulo de scenes
Interpretacién (17.00 - 20.30) EN
(1st year)
Prof. Dr. Erik Hertog
Community
interprerting in
Flanders, Belgium,
and Europe
(17.30-20.30) EN
18,15- | Freetimeor | 18,00-18,30 |O workshop 18.30 Visit to
19,30 | * Radio University | Jarmila the Art
programme Whittakerova Nouveau-Art
(3-4 participants | The impact on Déco Museum
from | Os thd) trandlation of SP
SP/EN using English as
[After the radio the main pivot o
. ) Separate activity
programme; language; EN (open to free 1Os
Katarzyna participants):
Dereszowska
Community AVT Module (1st
interpreting and & 29 year)
. . Dr. Gauti
trandation in Kristmannsson
Poland, EN? 1T “Translation of
the script and
Separate activity dubbing
(open to free 10s fechniques
participants): (17.00 -20.30)
AudioVisual EN
Translation Module
(1st & 2nd year
Master’s students))
Dr. Gauti
Kristmannsson
“Introduction to
dubbing”
(17.00 — 20.30)
EN
19,30 | Reception at
Caballerizas
courtesy of

T&I Dpt.
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